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Актуальним у цьому контексті постає питання якісної підготовки філологів-

германістів, яка повинна стати базисом, надійною основою для формування 

інтегральної компетентності, яку визначає Стандарт вищої освіти для 

спеціальності «Філологія» на бакалаврському рівні (https://cutt.ly/ef8AbWu).  

З огляду на зазначене постає проблема відповідності навчальних планів як 

Стандарту вищої освіти, освітній програми, створеній на його основі, так і, що 

не менш важливо, сучасним потребам міжмовної комунікації. Чинні вимоги до 

навчальних планів висувають необхідність виділити перелік обов‘язкових 

https://cutt.ly/ef8AbWu
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дисциплін загальної і професійної підготовки та залишити не менше 25% на 

вибіркові курси. Традиційно нормативний блок містить більше кредитів, а 

отже, визначає свого роду «неминучість», важливість, необхідність вивчення 

таких дисциплін. Нерідко перелік вибіркових дисциплін має значні варіації, що  

значно впливає на загальну картину формування інтегральної компетентності 

насамперед через те, що блок вибіркових дисциплін можна розглядати поза нею 

або як доповнення до останньої. Вільний вибір дисциплін нерідко обмежує 

коло тих лінгвістичних курсів, вивчення яких, на нашу думку, є вкрай 

важливим для філологів. Хотілося б зупинитися на кількох моментах. 

Як засвідчує досвід, більшість першокурсників, які бажають навчатися за 

спеціальністю «Філологія», мають іншомовну компетенцію в розрізі 

незначного тезаурусу, типових граматичних конструкцій та обмеженого набору 

стандартних мовних формул і кліше. А оскільки в більшості випадків навчання 

іноземної мови в школі часто не передбачає опори на мовну компетенцію в 

рідній мові, то і співвідношення лінгвістичної компетенції в рідній мові з 

іншомовною лінгвістичної компетенцією залишається незадовільним. 

Окреслена проблема видається доволі гострою в контексті професійно-

орієнтованої лінгвістичної підготовки майбутніх іноземних філологів. На думку 

багатьох дослідників, практиків перекладу професійна перекладацька 

діяльність видається неможливою без сформованої лінгвістичної компетенції в 

рідній мові. На цьому наголошував ще в минулому столітті Л.С. Виготський, 

зазначаючи, що «засвоєння іноземної мови тому і є своєрідним процесом, що 

він використовує семантичну базу рідної мови, що виникла в процесі тривалого 

розвитку» [2, с. 203]. Схожу думку знаходимо і в сучасних дослідженнях, де 

акцентують на важливості організації навчання майбутніх перекладачів у такий 

спосіб, щоб вивчення іноземної мови не йшло врозріз з рідною мовою і 

відбувалося в постійному зіставлення їхніх понятійних систем (С. Королькова, 

Є. Поршнєва та ін.). Зважаючи на це перспективним видається обов‘язкова 

інтеграція в навчальні плани рідної мови та теорії літератури. Водночас 
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змістове наповнення таких курсів повинно бути орієнтоване здебільшого на 

зіставне вивчення мовних систем як фундаменту мультилінгвізму. 

З іншого боку, загальновизнаною є думка про те, що філолог повинен не 

лише володіти декількома іноземними мовами, але також мати сформовану 

міжкультурну компетентність, що передбачає цілеспрямоване формування 

"людини культури", здатної не лише виконувати алгоритмізовану діяльність, 

але й виявляти креативність, сполучаючи різні культурні смисли. Такий підхід 

вимагає зміни як форм організації навчального процесу та методів викладання, 

так і самого змісту освіти [1]. Виходячи з цього, необхідно відзначити, що 

підготовка філологів повинна грунтуватися на основі формування 

концептуальних понять теорії комунікації, аналітичних здібностей і умінь у 

формують культуру, а також процесів міжкультурної комунікації та 

особливостей її функціонування на різних рівнях; зіставлення знань із 

суміжних із лінгвістикою і лінгводидактикою наук для усвідомлення ними 

міждисциплінарної парадигми теорії міжкультурної комунікації. 

Знання теоретичних і практичних основ міжкультурної взаємодії, 

особливостей функціонування різних культур, специфіки мовної і 

концептуальної картини світу, систем цінностей і норм, визначають правила 

мовної і невербальної поведінки носіїв цих культур, вміння на основі аналізу 

етнічної, національної, територіальної, соціальної приналежності комунікантів, 

їх особистісних характеристик адекватно і ефективно вибудовувати 

комунікативний акт, визначати джерела міжкультурних проблем і знаходити 

культурно-специфічні стратегії для їх вирішення, бути здатним до аналізу та 

адекватної інтерпретації процесів і результатів взаємодії представників різних 

культур і культурних груп (субкультур) у конкретних умовах інтеракції - все це 

неможливо без глибокого і всебічного вивчення іноземної мови і культури його 

носіїв. Саме тому такі дисципліни, як «Основи теорії міжкультурної 

комунікації» «Лінгвокраїнознавство країн мов, що вивчаються» та ін. доцільно 

включити до блоку обов‘язкових дисциплін професійної підготовки. Змістове 

наповнення таких курсів дасть змогу здобувачам вищої освіти познайомитися з 
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соціокультурними нормами мовної поведінки, нормами міжнародного етикету 

в різних сферах і ситуаціях міжкультурного спілкування. Безумовним 

позитивом згаданих курсів є також їхнє спрямування на розвиток оптимальних 

стратегій і тактик мовної поведінки в різних формах і видах комунікації. 

Для майбутніх іноземних філологів важливим виступає вміння долати 

бар'єри в спілкуванні, реалізовувати принципи комунікативного 

співробітництва і при цьому справлятися з впливом внутрішньонаціональних 

стереотипів і адаптуватися до умов, що змінюються при контакті з 

представниками різних лінгвокультур. На нашу думку, саме такі компетенції 

повинні сформуватися у процесі дисциплін міжкультурного спрямування. 

У процесі професійної підготовки філологів викладач орієнтується, крім 

викладеного вище, на ту обставину, що їм належить стати фахівцями, які 

повинні, по-перше, в повній мірі бути готовими і вміти відбирати релевантні 

лексичні одиниці, використовуючи для цього тексти різних жанрів, довідкову 

літературу, ресурси мережі Інтернет; по-друге, модифікувати необхідну 

інформацію з різних джерел для подання її різних цільових груп в письмовій і 

усній формі адекватно комунікативній ситуації в процесі міжкультурного 

спілкування. Все це загалом визначає типи, види і зміст завдань, які 

пропонуються студентам.  

На закінчення підкреслимо, що проблема професіоналізації дисциплін 

залежить у першу чергу від професійної кваліфікації викладачів. З одного боку, 

необхідно дотримуватися Стандарту, а з іншого, цілком прийнятою постає 

перспектива вибудовувати основну освітню програму і навчальний план, 

варіюючи зміст навчання, навчальний матеріал, методичну складову освітнього 

процесу, контрольно-оцінний апарат відповідно до потреб і можливостей 

конкретного ЗВО. Важливим поступом у поліпшенні фахової підготовки 

філологів повинна стати інтеграція дисциплін, націлена на формування 

загальних та фахових компетентностей як для міжмовної, так і міжкультурної 

взаємодії. 
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СТИЛІСТИЧНА НІША ІРОНІЇ  

Іронія та сарказм є досить різними стилістичними тропами, котрі тим не 

менш можуть займати спільну «стилістичну нішу» комічного, конкуруючи при 

цьому ще й з гумором та гротеском.  

Метою нашого дослідження було вивчення стилістичних функцій іронії на 

рівні дискурсу (на матеріалі англомовної художньої літератури). 

Досліджень іронії як стилістичного засобу, що містить парадоксальну 

суперечність між «позитивною» формою і «негативним» змістом, настільки 

багато, що сфера науки, яка вивчає її, набула окремої назви – «іронологія» [1]. 

Не зважаючи на розмаїття класифікації іронії (Сократової, драматичної, 

ситуативної, вербальної тощо), ми погодимось з думкою T. Airaksinen про 

базовий поділ іронії на вільну/ вербальну та ситуативну/ контекстозалежну 

іронію [4]. 


